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Summary

Grant of land rights (kani) by royal order tirumukam to Rajarajappiccan and his relatives
to daily sing holy hymns (tiruppatiyam). it seems that Rajaraja Piccan and one of his
relative join a group of 16 blind men, who were already in charge of singing hymns.

Edition
{1> svasti §ri
1. Aciriyappa

pl mévu valara tiru-p pojn!<n> marjv!<{p>u punara
na mévu kalaimakal nilam peritu cirappa
vi[c]aiya-mamakal (ta)j(nn)!<n)> (iru)-puyatt’ iruppa
Icai<2)yin celvi Enticai vilarika

niruparvan tiraifica ninila-matantaiy(ai)-t
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tirumanam punarntu cirvalar{3>taru

mani-muti kavittajnn!<nn> Ani-muti cati
mallai-fala(ttu)-p pa;jll!<I>-uyir<k>k’ ellam
Ellaiyil inpam y-iyalvijn!<n>ijllI<I> e{4>yta
ven-kutai nilarra-c cenkol dcci

vali pajll!<I>-ali A[3+]ppa

cempojn!<n) vjilip><ray-sitnhasajn!<n>attu
puvajn!<n>amulut-utaiya<{s>lotum v;i?<i>rrirun
taruliya

ko-v-iraja-kécari-pajn!<{n>mar-ajn!/<n>a tiri-puvajn!<{n>a-cakkara-varttikal $ri-
k;0?<uplotturika-cola-tévarku Iyantu Iran<6 >t-avatu

Irajaraja-vala-nattu-p panaiylir-nattu vavaliir-nattu-t tévatanam tiruvamattir
Alutaiya (A)lakiya tévar<{7) kdyilil tiru-p-patiyam pativarum kuruta(r)kalai tavi<rttu
nam tévarattu tiru-p-patiyam patum poyyata cévati téva-kanatajn!<n>-ajn!<n>a{8>
Irgja(ra)ja-p-piccanukkum Ivajn!<n) varkattarkkum 1k-kdyir tiru-p-patiya-k-kani-y-
a(n)a Ivv-ur mutal-kani-y-aka kututtdm

<9> Ivajn!<n)> varkattaraiyumé-y Ittu-t tiru-p-patiyam patu-vittu-k kontu munpil
antukal kuruta<{r>kalukku vittu varum nivanta<{io>-p-pati Ivarkalukkum vittu-k
kalvettuka-v enru tiruvaymolintu tirumukam pirasataf ceytu vantamaiyi;r?<n> I(k-
kuruta)r{11>kal munpil antukal Ajn!<n>upavattin pati pati varun kuruta<r>kal pér
patijn!<n>aruvarum Ivarkalukku kankattuvar Iruvarum A<{12>ka-p pér patijn!<n>en-
markku péral nellu patakk’ aka nal onrukku nellu mu-k-kalam aka nal mujn!<n>narr’
arupatukku nellu Ayi<i3>ratt’ enpatin kalamum putavai-mutalukku péral kacu Onr’
aka kacu patijn!<n>ettukku kacu Onrukku nellu Irupatijn!<n> kalam aka va{i4>nta
nellu Ayirattu nantirru narpatin kalattukku véli Onrukku nellu nirr’ iru<i5>patin
kalam 3ka It-tévar tévatanam katuvajn!<n>iril vitta nilam pajnn!<nn>iru véli

In-nilam pajnn!<nn>iru véliyum kaniyaka Ivv-ar nila<i6>n kalanta patiyé kai-k
kontu It-tiru-p-patiyam patuvar pér patijn!<n>enmarum munru santiyum vantu tiru-
p-patiyam<17) vinnappafi ceytu muin!<n>pil antukal lk-kuruta<{rpkal nilan kai-k
kontu ceytu varum patiyé It-tiru-p-patiyam<18) vinnappafi ceyvarum ceytu vara-k-
katavarkal aka Ip-poyyata cévati tévar kanatajn!<{n>-ajn!<n>a rajaraja-p-piccanukkum
Ivajn!<n)> var<{19>(kattarkkun kaniyaka kututtom)

Translation

<1)> Prosperity! Fortune!



<1-5) [meykkirtti of Kuldttunga IT Cdla]

{5-6) Second year of the glorious Céla king Kuldttunga, emperor of the three worlds,
alias the king Rajakesarivarman.

{6-8) After dicontinuing (tavi{rpttu) {the arrangement concerning) the blind people
(kurutar-kal-ai) who utter (pativar) the holy hymns in the temple of {god)> Alutaiya
Alakiyatévar <of > Tiruvamattar, {which is) a tevatanam <located) in Vavaliir-natu <a
subdivision of > Panaiy{ir-natu <a subdivision of > Irdjaraja-vala-natu, we have given —
as ... (mutal) land rights (kani-y-aka) in this village, which are the land rights (kani) {for
the recitation) of holy hymns (tiruppatiyam) in this temple — to Rajarajappiccan, alias
Poyyata Cévati Tévakanatan, and his relatives (varkattar), who sing the holy hymns
(tiruppatiyam) in our tevaram®.

{9-15) Since it happened (vantaimaiyil®) that he? made the grace (pirasatafi ceytu) <of >
a royal order, gracefully proclaiming that: “Let it be written on stone that, having
appointed (ittu®) his relatives, it is given (vittu®) to them, according to the agreement
(nivanta-p pati), which gives (vittu®) to blind men in previous years, having them singing

”
’

holy hymns (tiruppatiyam)

+ so that there be sixteen persons, <{that is>, the blind men who <{used to) come
singing according to what these blind enjoyed in the previous years, and two
persons <as) supervisors (kankattuvar’) to them,

+ so that there be a patakku® for the sake of (péral®) eighteen persons,
+ so that there be three kalams of paddy per day,
{there are) one thousand eighty kalams of paddy for three hundred sixty days,

+ so that there be one gold coin for the sake of (péral'®) capital for clothes (putavai-

mutal),

+ so that there be twenty kalams of paddy for one gold coin, <that is», for <a total
of > eighteen gold coins,

!Note on the meaning of this term in this context.
2Literally, ”in the coming of””
3That is, the ruling king.
4Literally, "having put””
SLiterally, "leaving”
®Literally, "leaving’
7See MTL, sv. kan-kattuvan, n., "one who leads the blind,” referring to this very inscription.
8That is, 2 kurunis.
9Literally, ”in the name of””
OLiterally, ”in the name of””



+ so that there be one hundred twenty kalams of paddy per véli for one thousand
four hundred pots of paddy which comes <as such) (vanta),

{there are) twelve vélis of land given in Katuvaniir, {which is)> a devadana of this god.

{15-19) So that there be these twelve velis of land, so that they become the ones who
have to come (ceytu vara katavarka]) <as) those who do recitation (vinnappam ceyvar) of
these holy hymns (it-tiruppatiyam), in a manner that eighteen persons, singers of this
tiruppatiyam come, having taken in hands according to the way land of this village is
distributed (?) (kalanta) , coming for three samdhyas, having taken in hands the land of
these blind men of the previous years, who <used to) do the recitation of tiruppatiyam
we have given as land rights (kani) to Rajarajappiccan, alias this Poyyata Cévati Tévar,
and his relatives.
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